LEBENSLAUF
FAMILIENNAME           ANAGNOSTOPOULOU

VORNAME                      OURANIA

NATIONALITÄT            GRIECHISCHE

FAMILIENSTAND         UNVERHEIRATET

BERUFLICHE TÄTIGKEIT
05/2013-heute                    freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros ‘Alpha Translations‘ in Griechenland

04/2013-heute                    freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros ‘YourCulture‘ im Vereinigten Königreich 

03/2013-heute                    freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros ‘Auferkamp Translations‘ in Deutschland
12/2010-heute                    freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros ‘Speaklike’ in den U.S.A.
01/2010                              freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros ‘Küster Translations’ in Deutschland 
09/2009-06/2011                freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros „Executive Communication“ in Griechenland 
09/2009-heute                freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros “CrisTrans“ in Griechenland
02/2009-heute                freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros „Lingua Universale“ in Griechenland

07/2008                          freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros „Bohemian Dragomans“ in Deutschland

06/2008                          freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros „Stang Translations“ in Deutschland

03/2008-10/2009                freiberufliche Übersetzerin des Übersetzungsbüros „IMST" in Griechenland

06/2007-12/2007            Korrekturleserin beim griechischen Verlag „Propobos“

Didaktische Erfahrung

09/1997-06/2006            Deutschlehrerin (Privatunterricht)
09/2001-06/2006            Englischlehrerin (Privatunterricht)
Übersetzungserfahrung

05/2013-heute                Übersetzung von wirtschaftsbezogenen Texten (Alpha Translations)

04/2013-heute                Übersetzung von Urkunden (YourCulture)

03/2013-heute                Übersetzung von versicherungsbezogenen Texten (Auferkamp Translations)

12/2010-heute                Übersetzung von EDV-bezogenen Texten (Speaklike)
01/2010                          Übersetzung von einem medizinischen Text (Küster Translations)
09/2009-06/2011           Übersetzung von medizinischen und technischen Texten (Executive Communication)
09/2009-heute               Übersetzung von technischen Texten (CrisTrans)

02/2009-heute                Übersetzung von medizinischen Texten (Lingua Universale)

07/2008                          Übersetzung eines medizinischen Textes (Bohemian Dragomans)

06/2008                          Übersetzung eines textilbezogenen Textes (Stang Translations)

03/2008-10/2009            Übersetzung von medizinischen und technischen Texten (IMST)              
05/2007                          Übersetzung der Dokumentarfilme „Köstlicher Orient 4,5 und 6“ für den griechischen Fernsehsender ET3 (Good Brothers Studios)
01-02/2007                    Übersetzung der Dokumentarfilme „Fremde im Paradies“ und „Köstlicher Orient 1,2 und 3“ für ET3 (Good Brothers Studios)

06/2006                          Übersetzung des Dokumentarfilms „Der Berg Pendeli“ für einen deutschen Fernsehsender (Good Brothers Studios)
05-06/2004                    Übersetzung des Dokumentarfilms „Die Wikinger“ für den Fernsehsender des griechischen Parlaments (Good Brothers Studios)
STUDIEN 
02/2010-12/2014                “MA Translation Studies”, Universität Portsmouth, (Fernstudium)                                                   
06/2009                         „Übersetzerdiplom“ des Goethe-Instituts in Athen, „Sehr gut”  
02/2008-05/2008           Seminar für  professionelle Korrekturleser im Nationalen Buchzentrum Griechenlands (EKEBI)

10/2007-12/2007           Seminar für professionelle Korrekturleser im Nationalen Buchzentrum Griechenlands (EKEBI)

02/2007-05/2007           Seminar für Korrekturleser (Anfänger) im Nationalen Buchzentrum Griechenlands (EKEBI)  
10/1997-05/2003           Diplom in Philosophie-Pädagogik und Psychologie, („Sehr gut“), Fachrichtung: Pädagogik, Philosophische Fakultät, „Ethniko und Kapodistriako“ Nationale Universität Athen

1997                               Griechisches Apolytirion (19 2/10 „mit Auszeichnung“) der „Deutschen Schule Athen“

                                       Deutsche Ergänzungsprüfung (1,3)
                                       Anwartschaft auf ein Jahresstipendium zum Studium in Deutschland (DAAD)   

                                       Stipendium zum Besuch eines Hochschulsommerkurses in Deutschland (DAAD)
SPRACHENKENNTNISSE
Deutsch 

08/1998                          Teilnahme am Sommerkurs der Humboldt-Universität zu Berlin „Brecht in Berlin“ als Stipendiatin des DAAD               
08/1998                         „Großes Deutsches Sprachdiplom“

Englisch

06/1999                         „Cambridge Certificate of Proficiency in English“

Italienisch

                                       Vorbereitung auf das Basicoexamen
Arabisch

                                       Einjähriges Studium an Fremdsprachenzentrum
COMPUTERKENNTNISSE 

                                       Windows 95, 98, Ms Office (Word, Excel), Trados Studio 2014 Freelance Edition, SBuilder
VERSCHIEDENES

10/2003-06/2006 u.

10/2000-06/2001            Klavierunterricht
10/2005-06/2006 u.

10/1999-06/2000            Gesangunterricht 
11/1999-10/2000            Theorie der Musik

09/1998-06/2006            Ballett– und Jazzunterricht 

10/1993-06/1996            Moderner Tanz
FÄHIGKEITEN            Kommunikationsfähigkeit, Kooperationsbereitschaft, Organisations– und Anpassungsfähigkeit
INTERESSEN                Lesen, Museumsbesuche, Musik, Tanz, Kino, Theater  

